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Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Îäíèì ³ç çà-
âäàíü òåîð³¿ â³éñüêîâîãî ïåðåêëàäó ÿê ñïå-
ö³àëüíî¿ òåîð³¿ ïåðåêëàäîçíàâñòâà º íå 
ò³ëüêè äîñë³äæåííÿ ñïåöèô³êè ë³íãâ³ñòè÷íî-
ãî çàáåçïå÷åííÿ â³éñüê, óìîâ ïðîôåñ³éíî¿ 
ä³ÿëüíîñò³ â³éñüêîâîãî ïåðåêëàäà÷à, àëå é 
«óòî÷íåííÿ ðîë³ é ì³ñöÿ òåîð³¿ â³éñüêîâîãî 
ïåðåêëàäó â ñèñòåì³ ïåðåêëàäîçíàâ÷î¿ íà-
óêè» [1, ñ. 106].

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü òà ïó-
áë³êàö³é. Òåîðåòè÷í³ àñïåêòè â³éñüêîâî-
ãî ïåðåêëàäó äîñë³äæóâàëè Ë.Ë. Íåëþá³í, 
Ã.Ì. Ñòðåëêîâñüêèé, Ð.Ê. Ì³íüÿð-Áºëîðó-
÷åâ, Î.Ä. Øâåéöåð, Ì.ß. Öâ³ëë³íã, Ã.Î. Ñó-
äç³ëîâñüêèé, À.Ô. Øèðÿºâ, Ë.Ê. Ëàòèøåâ, 
Â.Ì. Øåâ÷óê, Î.Ã. Êíÿçºâà, Â.Â. Áàëà-
á³í, Ï.À. Ìàòþøà, Ì.Á. Á³ëàí, Ñ.ß. ßí÷óê, 

Á.À. Äç³ñü, Î.Â. Þíä³íà, Ë.Ì. Ãîí÷àðóê, 
Î.Þ. Ñîëîäÿê, Ï.Ï. Áàíìàí, Å.Ê. Øîðèíà, 
Î.Ì. Í³ê³ôîðîâà òà ³í. [2, ñ. 7–9].

Ìåòà é çàâäàííÿ äîñë³äæåííÿ. Çàâäàí-
íÿì ñòàòò³ º àíàë³ç ðåçóëüòàò³â ïîøóêó â³äêðè-
òèõ äæåðåë ïåðåêëàäîçíàâ÷îãî ñïðÿìóâàííÿ 
çà ïåð³îä ³ç 1960 ïî 2017 ðîêè ç ìåòîþ âèçíà-
÷åííÿ ñòàíó ðîçðîáêè òåîðåòè÷íî¿ ïðîáëåìà-
òèêè â³éñüêîâîãî ïåðåêëàäó ó ñâ³òîâèõ (ºâðî-
ïåéñüêèõ, àìåðèêàíñüêèõ, àç³éñüêèõ, ñõ³äíèõ 
òîùî) ïåðåêëàäîçíàâ÷èõ äîñë³äæåííÿõ.

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Çà ðå-
çóëüòàòàìè ðîçøèðåíîãî ïîøóêó â åëåêòðî-
ííîìó êàòàëîç³ Á³áë³îòåêè Êîíãðåñó ÑØÀ 
[3] çà êîíêðåòèçîâàíèì çàïèòîì “military 
translation”, ÿêèé ì³ñòèâ ø³ñòü ñåìàíòè÷íèõ 
ïîë³â (“search phrase” – “military translation”; 
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“year published” – “from 1960 to 2017”; 
“location in the library” – “all locations in the 
library”; “place of publication” – “all places in 
the world”; “type of materials” – “all types”; 
“language” – “all languages”), çíàéäåíî âñüî-
ãî 2 äæåðåëà, ÿê³ º ³ððåëåâàíòíèìè (ðèñ. 1).

Çà çàïèòîì “military interpreter” îäåð-
æàíî âñüîãî îäèí ðåçóëüòàò – ìîíîãðàô³þ 
Ò³íã Ãóî (Ting Guo) ïðî ðîáîòó êèòàéñüêèõ 
ïåðåêëàäà÷³â ó äðóã³é êèòàéñüêî-ÿïîíñüê³é 
â³éí³ 1931–1945 ðîê³â [4], â ÿê³é àâòîðêà äî-
ñë³äæóº ³ñòîðè÷í³, ì³æíàðîäí³, ñîö³îë³íãâ³ñ-
òè÷í³ òà îðãàí³çàö³éíî-ïðàêòè÷í³ àñïåêòè ä³-
ÿëüíîñò³ ð³çíèõ êàòåãîð³é ïåðåêëàäà÷³â, ùî 
áðàëè ó÷àñòü ó ò³é â³éí³.

Çà ðåçóëüòàòàìè ðîçøèðåíîãî íàóêî-
âîãî ïîøóêó çà ñïîð³äíåíèìè çàïèòàìè, 
åëåêòðîííèé êàòàëîã Á³áë³îòåêè Êîíãðå-
ñó ÑØÀ çãåíåðóâàâ òàêó ê³ëüê³ñòü äæåðåë 
(òàáë. 1).

Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî çà çàïèòîì 
“translation” òî÷íó ê³ëüê³ñòü äæåðåë âñòàíî-
âèòè íå ìîæíà, îñê³ëüêè ïîøóêîâà ìàøè-
íà åëåêòðîííîãî êàòàëîãó Á³áë³îòåêè Êîí-
ãðåñó ÑØÀ çäàòíà çãåíåðóâàòè íå á³ëüøå 
10 000 ðåçóëüòàò³â çà çàïèò.

Âîäíî÷àñ çà ñïåö³àëüíèìè çàïèòàìè 
“military translation” òà “military interpreter” 
â åëåêòðîííîìó êàòàëîç³ Á³áë³îòåêè Êîí-
ãðåñó ÑØÀ íå âäàëîñÿ çíàéòè íàóêîâó 
ñòàòòþ 2015 ðîêó ò³º¿ æå àâòîðêè Ò³íã Ãóî 
(Ting Guo) [5] àáî ðåöåíç³þ íà ¿¿ êíèãó 
2017 ðîêó [6]. 

Òàáëèöÿ 1
Ðåçóëüòàòè ðîçøèðåíîãî ïîøóêó äæåðåë 

ó Á³áë³îòåö³ Êîíãðåñó ÑØÀ
Çì³ñò çàïèòó Ê³ëüê³ñòü ðåçóëüòàò³â

“military translation” 2

“military interpreter” 1

“translation” 10 000 ?

“bible translation” 251

“machine translation” 160

“literary translation” 144

“translation theory” 74

“poetic translation” 33

“legal translation” 29

Ïîä³áíà êàðòèíà ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ³ çà ðå-
çóëüòàòàìè ðîçøèðåíîãî ïîøóêó â åëåê-
òðîííîìó êàòàëîç³ íàóêîâèõ äèñåðòàö³é Á³-
áë³îòåêè Âåëèêî¿ Áðèòàí³¿ [7]. Åëåêòðîííèé 
êàòàëîã ö³º¿ á³áë³îòåêè ïðîïîíóº òàêó ê³ëü-
ê³ñòü äèñåðòàö³é (òàáë. 2):

Òàáëèöÿ 2
Ðåçóëüòàòè ðîçøèðåíîãî ïîøóêó 

â åëåêòðîííîìó êàòàëîç³ íàóêîâèõ 
äèñåðòàö³é Á³áë³îòåêè Âåëèêî¿ Áðèòàí³¿

Çì³ñò çàïèòó Ê³ëüê³ñòü äèñåðòàö³é
“military translation” 0

“military interpreter” 1

“translation” 7041

“bible translation” 17

“machine translation” 60

“literary translation” 53

“translation theory” 89

“poetic translation” 7

“legal translation” 5

 
Ðèñ. 1. Ðåçóëüòàòè ðîçøèðåíîãî ïîøóêó â Á³áë³îòåö³ Êîíãðåñó ÑØÀ  

çà çàïèòîì “military translation”



208 Ñåð³ÿ Ë³íãâ³ñòèêà

Âèïóñê 34. Òîì 2. 2018

military interpreter  

Search Results: 1 

Ðèñ. 2. Ðåçóëüòàòè ðîçøèðåíîãî ïîøóêó â êàòàëîç³ äèñåðòàö³é  
Á³áë³îòåêè Âåëèêî¿ Áðèòàí³¿ çà çàïèòîì “military interpreter”

 

Ðèñ. 3. Ôðàãìåíò ðåçóëüòàò³â çàïèòó “military translation” â åëåêòðîííîìó äîâ³äíèêó  
ç ïåðåêëàäîçíàâñòâà íà ñàéò³ âèäàâíèöòâà Áåíäæàì³íç

 

Ðèñ. 4. Ôðàãìåíò ðåçóëüòàò³â çàïèòó “military interpreter” â åëåêòðîííîìó äîâ³äíèêó  
ç ïåðåêëàäîçíàâñòâà íà ñàéò³ âèäàâíèöòâà Áåíäæàì³íç
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ßê áà÷èìî, íàóêîâ³ äèñåðòàö³¿ çà çàïè-
òîì “military translation” â³äñóòí³, à îäíå 
äæåðåëî, ùî îäåðæàíå çà çàïèòîì “military 
interpreter”, º ³ððåëåâàíòíèì (ðèñ. 2).

Ïðè öüîìó åëåêòðîííèé êàòàëîã íàóêî-
âèõ äèñåðòàö³é Á³áë³îòåêè Âåëèêî¿ Áðèòàí³¿ 
íå çì³ã çãåíåðóâàòè çà ïîøóêîâèì çàïèòîì 
“military interpreter” äèñåðòàö³þ Ò³íã Ãóî 
(Ting Guo) 2009 ðîêó, ÿêó âäàëîñÿ â³äøóêà-
òè â êàòàëîç³ ëèøå çà òî÷íîþ íàçâîþ.

Íàâåäåí³ ôàêòè çàñâ³ä÷óþòü â³äñóòí³ñòü 
çàêð³ïëåíîãî ïîíÿò³éíîãî ïîøóêîâîãî êëþ-
÷îâîãî ïîëÿ (key search field concept) äëÿ 
êîíöåïòóàëüíèõ ïîíÿòü «â³éñüêîâèé ïåðå-
êëàä» (“military translation”) òà «â³éñüêîâèé 
ïåðåêëàäà÷» (“military interpreter”)  ó êàòà-
ëîãàõ Á³áë³îòåêè Êîíãðåñó ÑØÀ òà Á³áë³î-
òåêè Âåëèêî¿ Áðèòàí³¿. 

Öå é íå äèâíî, îñê³ëüêè íàâ³òü ó òàêèõ àâ-
òîðèòåòíèõ ïåðåêëàäîçíàâ÷èõ äæåðåëàõ, ÿê 
«Ðóòëåäæñüêà åíöèêëîïåä³ÿ ïåðåêëàäîçíàâ-
ñòâà» 2011 ðîêó âèäàííÿ [8], ÷îòèðèòîìíèé 
«Äîâ³äíèê ç ïåðåêëàäîçíàâñòâà» âèäàâíè-
öòâà Áåíäæàì³íç 2010–2013 ðð. [9], «Äî-
â³äíèê ç ïåðåêëàäîçíàâñòâà» âèäàâíèöòâà 
Îêñôîðä 2011 ð. [10] ìè íå çíàéäåìî íå òå, 
ùî îêðåìî¿ ñòàòò³, ïðèñâÿ÷åíî¿ â³éñüêîâîìó 
ïåðåêëàäó, àëå íàâ³òü ³ ñàìî¿ çãàäêè ïðî ïî-
íÿòòÿ àáî òåðì³í «â³éñüêîâèé ïåðåêëàä». 

Íå çãàäóþòüñÿ ïîíÿòòÿ/êîíöåïòè/òåðì³íè 
«â³éñüêîâèé ïåðåêëàä» ³ «â³éñüêîâèé ïåðåêëà-
äà÷» ³ â åëåêòðîííîìó äîâ³äíèêó ç ïåðåêëà-
äîçíàâñòâà íà ñàéò³ âèäàâíèöòâà Áåíäæàì³íç, 
ùî ïîñò³éíî îíîâëþºòüñÿ [11] (ðèñ. 3, 4).

Âèíèêàº çàïèòàííÿ: «×îìó ó ñâ³òîâîìó 
ïåðåêëàäîçíàâñòâ³ óòâîðèëàñÿ ïîä³áíà ëà-

êóíà? Õ³áà â³éñüêîâèé ïåðåêëàä íå çàñëó-
ãîâóº õî÷à á íà òàêèé ð³âåíü óâàãè, ÿê, íà-
ïðèêëàä, «ïåðåêëàä äëÿ ïîòðåá ãðîìàäè», 
«ðåêëàìíèé ïåðåêëàä», «êîìåðö³éíèé ïå-
ðåêëàä», «ìåä³éíèé ïåðåêëàä», «äðàìàòóð-
ã³÷íèé ïåðåêëàä», íå êàæó÷è âæå ïðî «þðè-
äè÷íèé», «êóëüòóðíèé», «ìåäè÷íèé» òà ³íø³ 
ñïåö³àëüí³ âèäè ïåðåêëàäó, ùî äîñòîéíî 
ïðåäñòàâëåí³ ó âèùåçãàäàíèõ âèäàííÿõ? 

Íàéá³ëüøà â ñâ³ò³ á³áë³îãðàô³÷íà áàçà äà-
íèõ WorldCat, ÿêà íàë³÷óº ïîíàä 240 ìëí çà-
ïèñ³â ïðî âñ³ âèäè òâîð³â 470 ìîâàìè ñâ³òó ³ 
ñòâîðþºòüñÿ ñï³ëüíèìè çóñèëëÿìè á³ëüø í³æ 
72 òèñ. á³áë³îòåê ³ç 170 êðà¿í ñâ³òó [12], ìàº 
ïîñò³éíî çàêð³ïëåíå êëþ÷îâå ïîëå ïîøóêî-
âîãî çàïèòó “military translation” (ðèñ. 5). 

Ïðîòå öå àæ í³ÿê íå äîïîìàãàº óñï³øíî 
çä³éñíèòè äèôåðåíö³éíèé ïîøóê äæåðåë 
çà ÷³òêî âèçíà÷åíèìè îçíàêàìè òà â³äîêðå-
ìèòè ³ððåëåâàíòí³ ðåçóëüòàòè. Íàïðèêëàä, 
çà ïîøóêîâèì çàïèòîì “military translation” 
á³áë³îãðàô³÷íà áàçà äàíèõ WorldCat ãåíå-
ðóº 74871 äæåðåëî çà òåãàìè “military” ³ 
“translation”. Çðîçóì³ëî, ùî òàêèé ïîøóêî-
âèé ðåçóëüòàò ç òî÷êè çîðó ïðîäóêòèâíîñò³ 
÷àñîâèõ òà åðãîíîì³÷íèõ âèòðàò äîñë³äíèêà 
íà ïîäàëüøó äèôåðåíö³àö³þ äæåðåë ñë³ä 
ââàæàòè íåðàö³îíàëüíèì.

Ïåðøà çà ïîïóëÿðí³ñòþ ïîøóêîâà ñèñòå-
ìà êîðïîðàö³¿ Google, ÿêà ùîì³ñÿöÿ îáðî-
áëÿº ïîíàä 41 ìëðä 345 ìëí çàïèò³â 195 ìî-
âàìè [13], çà çàïèòîì “military translation” 
ãåíåðóº çà 0.69 ñåê. ïîíàä 212 ìëí ðåçóëü-
òàò³â çà àíãëîìîâíèì, 166 ìëí (0.53 ñåê) çà 
óêðà¿íîìîâíèì òà 132 ìëí (0,74 ñåê.) çà ðî-
ñ³éñüêîìîâíèì íàëàøòóâàííÿì ö³º¿ ñèñòå-

 

Ðèñ. 5. Íàÿâí³ñòü çàêð³ïëåíîãî êëþ÷îâîãî ïîøóêîâîãî ïîëÿ “military translation” 
ó á³áë³îãðàô³÷í³é áàç³ äàíèõ WorldCat
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ìè. Çðîçóì³ëî, ùî íàâ³òü ïîïðè íàÿâí³ ìîæ-
ëèâîñò³ óòî÷íåííÿ é êîíêðåòèçàö³¿ íàóêîâîãî 
ïîøóêó, êîðèñòóâàòèñÿ ö³ºþ ñèñòåìîþ äëÿ 
ïîøóêó íàóêîâèõ ïðàöü íå çîâñ³ì çðó÷íî.

Ðåòåëüíèé àíàë³ç àâòîðèòåòíèõ ñïåö³àë³-
çîâàíèõ á³áë³îãðàô³÷íèõ áàç äàíèõ Á³áë³î-
òåêè Êîíãðåñó ÑØÀ, Á³áë³îòåêè äèñåðòàö³é 
Âåëèêî¿ Áðèòàí³¿ òà WorldCat ñâ³ä÷èòü ïðî 
íàÿâí³ñòü ëèøå îêðåìèõ ïðàöü, ùî ïðèñâÿ-
÷åí³ ïåðåâàæíî ³ñòîðè÷íèì, ñîö³îëîã³÷íèì 
òà ë³íãâîêóëüòóðíèì àñïåêòàì ä³ÿëüíîñò³ â³é-
ñüêîâîãî ïåðåêëàäà÷à. Âò³ì çíàéòè ö³ ïðàö³ 
çà çàïèòàìè «â³éñüêîâèé ïåðåêëàä» àáî «â³é-
ñüêîâèé ïåðåêëàäà÷» íåìîæëèâî. Âîäíî÷àñ 
íåêîíêðåòèçîâàí³ çàïèòè íà êøòàëò «â³éíà», 
«â³éñüêîâèé», «ïåðåêëàä» òîùî äàþòü ñîòí³ 
òèñÿ÷ ³ððåëåâàíòíèõ ðåçóëüòàò³â. 

Íàïðèêëàä, â³äîìå áðèòàíñüêå âèäàâ-
íèöòâî Palgrave Macmillan çàïî÷àòêóâàëî ó 
2012 ðîö³ ñåð³þ âèäàíü ï³ä çàãàëüíîþ íàç-
âîþ «Ìîâè íà â³éí³» (Languages at War) [14]. 
Öÿ ñåð³ÿ ìàº íà ìåò³ îá’ºäíàòè êíèãè, â ÿêèõ 
îïèñóºòüñÿ ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íà ðîëü ìîâè â ñè-
òóàö³ÿõ çáðîéíîãî ïðîòèñòîÿííÿ – â³éíè, ì³æ-
äåðæàâíîãî çáðîéíîãî êîíôë³êòó, ãðîìàäÿí-
ñüêî¿ â³éíè, îêóïàö³¿, ìèðîòâîð÷èõ îïåðàö³é 
ç ï³äòðèìàííÿ àáî ïðèìóñîâîãî âñòàíîâëåí-
íÿ ìèðó, â³éñüêîâî¿ ãóìàí³òàðíî¿ ä³ÿëüíîñò³. 
Äåÿê³ ç öèõ âèäàíü áåçïîñåðåäíüî îïèñóþòü 
ïðîôåñ³éí³ àñïåêòè ä³ÿëüíîñò³ ïåðåêëàäà÷à 
ï³ä ÷àñ â³éíè àáî áîéîâèõ ä³é ³ íàëåæàòü äî 
ïåðåêëàäîçíàâ÷î¿ ïðîáëåìàòèêè [15–20], 
ïðîòå âîíè ïîçíà÷åí³ êëþ÷îâèìè ñëîâàìè ³ 
òåãàìè “applied linguistics”, “sociolinguistics”, 
“intercultural communication”, “history”, 
“politics”, “international relations”, “cultural 
studies”, ùî çíà÷íî óñêëàäíþº ¿õ ïîøóê çà 
ïåðåêëàäîçíàâ÷îþ òåìàòèêîþ.

Âèñíîâêè ç ïðîâåäåíîãî äîñë³äæåííÿ. 
Çà ï³äñóìêàìè ïðîâåäåíîãî ïîøóêó äæåðåë 
ïåðåêëàäîçíàâ÷îãî ñïðÿìóâàííÿ çà ïåð³îä 
³ç ñåðåäèíè ìèíóëîãî ñòîë³òòÿ ïî 2017 ð³ê 
çðîáèìî òàê³ âèñíîâêè.

1. Àâòîðèòåòí³ íàóêîâ³ á³áë³îãðàô³÷í³ 
áàçè äàíèõ ñâ³òîâîãî ð³âíÿ (Á³áë³îòåêà Êîí-
ãðåñó ÑØÀ, Á³áë³îòåêà äèñåðòàö³é Âåëèêî¿ 
Áðèòàí³¿, WorldCat) îá’ºêòèâíî íå ãåíåðó-
þòü ðåëåâàíòí³ íàóêîâ³ äæåðåëà çà êëþ÷î-
âèìè ïîøóêîâèìè ïîëÿìè «â³éñüêîâèé ïå-
ðåêëàä» (“military translation”) ³ «â³éñüêîâèé 
ïåðåêëàäà÷» (“military interpreter”).

2. «Â³éñüêîâèé ïåðåêëàä» ÿê ïîíÿòòÿ/
êîíöåïò/òåðì³í íå ò³ëüêè íå ïðåäñòàâëåíèé 
îêðåìîþ ñòàòòåþ, àëå íàâ³òü ³ íå çãàäóºòüñÿ 
íà ñòîð³íêàõ ñïåö³àë³çîâàíèõ çàðóá³æíèõ åí-
öèêëîïåä³é ³ äîâ³äíèê³â ç ïåðåêëàäîçíàâñòâà.

3. Àíàë³ç á³áë³îãðàô³÷íèõ äæåðåë çàñâ³ä-
÷óº â³äñóòí³ñòü ó â³äêðèòîìó äîñòóï³ îêðå-
ìèõ êâàë³ô³êàö³éíèõ íàóêîâèõ ïðàöü òà ñïå-
ö³àëüíèõ äîñë³äæåíü ç òåîð³¿ â³éñüêîâîãî 

ïåðåêëàäó ó ñâ³òîâèõ (ºâðîïåéñüêèõ, àìå-
ðèêàíñüêèõ, àç³éñüêèõ, ñõ³äíèõ òîùî) ïåðå-
êëàäîçíàâ÷èõ øêîëàõ.

4. Ïðîáëåìàòèêà òåîð³¿ â³éñüêîâîãî ïåðå-
êëàäó, ùî ïîâ’ÿçàíà íàñàìïåðåä ³ç ïðîôåñ³é-
íîþ ä³ÿëüí³ñòþ ïåðåêëàäà÷à, ÷àñòêîâî, ïîá³÷-
íî àáî ³ìïë³öèòíî ïðåäñòàâëåíà ó ÷èñëåííèõ 
ñâ³òîâèõ ì³æäèñöèïë³íàðíèõ äîñë³äæåííÿõ 
(³ñòîð³îãðàô³÷íèõ, ë³íãâîêðà¿íîçíàâ÷èõ, ñîö³-
îë³íãâ³ñòè÷íèõ, êóëüòóðîëîã³÷íèõ, ãåîïîë³òè÷-
íèõ), äå ¿é â³äâîäèòüñÿ äðóãîðÿäíà ðîëü.

-

-


